Unami 1966-7

Prayer to the Creator During a Thunderstorm
Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 9, 1966.
Notebook 1966-T:139-149; recording Del2 Cut2 OA 26:40-28:33.
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yuh, yikwe lapi mé-¢i dnta-kahta- kéku -luwé-ya-,» yakwe=¢ mpa-tama.\
yuh  yukwe lapi mé¢i IC+onta kata kéku olowe+ya(n)
well! now again already xx+{smt}/PV going.to/PV smthg say.{so}+1s/CC

yukwe =¢  not+pahtama+0
now FUT l+pray+1s/IND
Well, now when I talk again this time, I’'m going to pray.

¢'1i na=no ntihslondmon nink-omé-e,” é:1i mé-¢i nkot-oma-ksi.\
éli na ni nat+Rih+alon+oman Rih+nokoméwe
as PRES  that.INsg 1+HAB+do.{so}+1s—0/SBD HAB+always

¢li méci notkotomakosi+(

as  already 1+be.pitiful+1s/IND

Because that’s what I do all the time, because I am pitiful.
na-na: preceded by f.s.

ntdlowe=hankw:~ ktoma-k-e'lomi-ne'n, ki-§-e:lomiyenk; nkot-oma-ksihona.\ [ Thunder clap.]

nat+olowe+() =hankw kotomak&lom+inén  (IC+)kis€lom+oyenk
I+say.{so}+1s/IND  usually pity+2—1p/mMP xx+create+2—1p/PPL
natkotomakasi+thmona

I+be.pitiful+1p/IND

I always say: Have pity on us, O Creator (lit., you who created us); we are pitiful.

nowanci-=¢ -wolamalsi-nen,” yo-k e-lanko'mak-i-k~ lona-p-é-yok,~

5k ntami'ma'nsomona-na‘k,” 5k no-x-wi-t-at-ak,

notwanci =¢ wolamalesi+onén yo-k IC+olankom+akik

I+from. {smthg}/PV FUT be.well+1p/SBD these.ANpl xx+have.as.relative+1s—3/PPL(ANpI)

olonapéw-+ak 5’k nottamimeonstomtonantak 4k notoxwitdttak
DelawaretANpl and  1+child+PT+1p+ANpl and 1+grandchild.DIM+ANpl

So that we’ll keep well, my kinfolk, the Delawares, and our children, and my grandchildren.
nowanci- (OA): no /na-/ is audible (cf. 7)



5)

/u aldnte ika wot-ale~ mé-¢i xkohké-yok~ dnta-mahta-kenk.\

/m alonte ika wotdle mé<¢i (kwa)xkakat+wak  IC+(on)ta(l1) matahk&+nk

/g some there way.over already cross.over+3p/IND xx+{smwh}/PV fight+X/PPL(OBL)
/e Some have now crossed way over there to where there is fighting.

/n a'lante ika wat-ale: sounds like [a‘londekhawat-ale]; uncertain

6)

u ktoma-k-e-lomi'nen, ki‘§-e-lomiyenk;— nkot-oma-ksihona mé-¢i.n

/m ktomakelom+inén (IC+)kiselom+oyenk notkotomakosithmona  mé-¢i

/g pity+2—1p/mMP xx+create+2—1p/PPL  1+be.pitiful+1p/IND already

/e Have pity on us, O Creator, we are pitiful people now.

/n ki-§$-e-lomiyenk (OA): tape has ki-§-e'lomuk-onkw with stumble on last two syllables

7)

u wolamalsuwa-k-an mi‘li'-ne'n,— nawanci-=¢-wolamalsi-ne-n,~ ki-§-e‘lomiyenk.

/m wolamalosowakan+() mil+inén notwonct =¢  wolamalosi+onén

/g good.health+INsg give.02.to+2—-1p/tMP 1+from.{smthg}/PV FUT be.well+1p/SBD

/m kiselomiyenk

/g xx+create+2—1p/PPL

/e Give us good health, so that we may keep well, O Creator.

/n nowanci- (OA): /na-/ indistinct but present

8)

/u tota-¢C we-i't-ot pécir ké-ski-~ kéku -luwé-ya-;

/m tota =€  péci IC+kaski kéku olowe+ya(n)
/g whatever FUT as.far.as.{smthg} xx+be.able/Pv  smthg say.{so}+1s/PPL(OBL)
/e I guess I’ll go on saying what I can say.

9)

/u kén¢ pa‘tama-éd-ne.~

/m kén¢ pahtama+yane

/g must pray+1s/SBJ

/e I have to pray.

10)

/u ¢-li=¢ét kdna mé-¢i ni- x6-ha ntdli-kéaski-alloni-xsi-n,” dnta-pa-tama-a-.”

/m ¢l ¢t kéna meéc€i  nir (na)xcha

/g as DUB maybe already 1s.EMPH alone

/m nat+alt kaski Ra+slonixasi+on IC+onta pahtama+ya(n)
/g 1+{so}/PV be.able/PV INCR+speak.Indian+1s/SBD xx+{smt}/PV pray+ls/CC

/e Since maybe I'm the only one that can speak Delaware when I pray.

/n .../......7: phrase-final pitches terrace down.



11)

13)
u
/m

/e

14)
u

/m
/g

/m
/g

/n

15)
u
/m

/g

/m
/g

/e
/n

mé-¢i yoki takd-kik,” ne'k-oma-o,~ Sowanahkwi-i=hankw. dnta-pa-tamahti-t.»
mé-¢i yo-ki takd-k+ik  n€komawa Sowanakwiwi =hankw
already these.ANpl other+ANpl 3p.EMPH of.Whiteman  usually

IC+onta pahtama-+hatit
xx+{smt}/PV pray+3p/CC
As for these others now, it’s the White way when they pray.

kac i ni-, akd- nd ntdli-wala-mhitamo-waon,~ ki-§-e-lomiyenk.~

kaci ni- aké: ni nat+ali walamoht+amowan (IC+)kiselom+oyenk
but 1s.EMPH NEG that.INsg I+{so}/PV believe+1s-0,,/SBD/NEG xx+tcreate+2—1p/PPL
But as for me, I don’t believe in that way, O Creator,

aluwi‘i no-la-mhitamon~ y6-ni lona-p-é-yok~ dnta-lehole-x-¢hti-t.n

aluwi‘i notwolamoht+amon yd-ni olonapew+ak IC+onta Rvh+lexé&+hatit
more 1+believe+1s—0s/IND this.INsg Delaware+ANpl xx+{smt}/PV REP+breathe+3p/CC
I’d rather believe in the way the Delawares live.

ktoma-k-e:lomi‘ne'n,~ 5-k ktoma-k-e:lontamai-ne'n~_ntami'ma-nsomona-na-k,”
ki-§-e-lomiyenk —

kotomakelom+mén 5k  kotomake€lontamaw+inén not+amimons+om+onan+ak
pity+2—1p/imp and  pity.O2.for+2—-1p/IMP 1+child+PT+1p+ANpl

(IC+)kiselom+oyenk

xx+create+2—1p/PPL

Take pity on us, and take pity on our children for us, O Creator.

ktoma-k-e:lomi‘ne'n: stumbles on -mi‘n-; ntami-ma-nsomona-na‘k: stumbles on -mi‘m-

5°k e'lanko'mak-i-k— ktoma-k-e-lontamai-nen,~ 5-k nni-¢-a'nt-dt-ak —
5’k ICt+olankom-+akik kotomakelontamaw+inén
and xx+thave.as.relative+1s—3/PPL(ANpl)  pity.O2.for+2—1p/imMP
5’k not-ni¢antotat+ak

and 1+child+DIM+ANpI

Also my relatives, take pity on them for us, and also on my little children.
e‘lanko'mak-i'k and nni-¢-a'nt-dt-ak: pitch terraces down through entire word.
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na-na Sihkanc ntdli- kéku -lankuntamon.\
na ni Sihkan¢ nott+all
PRES thatINsg entirely 1+{so}/PV
That’s all the kinfolk I have.

wanads$ i\

wands-i

thank.you

Thank you.

Followed by “That’s a prayer,” in English.

kéku  olankont+amon
smthg have.relatives+1s(-O),,/SBD



